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Дар мақола яке аз тарҷумаҳои форсии “Панчатантра” мавсум ба “Панчакяна”, ки ба қалами 
яке аз адибони маъруфи дарбори Ҷалолуддин Муҳаммади Акбар (1556-1605) – Мустафо Холиқдод 
Ҳошимии Аббосӣ (қарни XVII) тааллуқ дорад, мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. “Панчакяна” 

аз дигар тарҷумаҳои форсии “Калила ва Димна” бо он афзалият дорад, ки тарҷумаи он аз асли 
китоби «Панчатантра», аз забони санскрит ба форсӣ сурат гирифтааст.Мутолеаи ин асари 
гаронмоя њаќиќати ин амрро шарњу тафсир мебахшад, ки «Панчатантра» сарчашмаи зуњури 
њикматњои ахлоќї ва маънавї буда, асос ва аркони ахлоқи ҳамидаро ба вуљуд овардааст. Дар 
саросари њикоёти љаззобу рангини «Панчатантра» муњимтарин равишњои ахлоќи башарї ва 
расидан ба саодати љовидонї талќин шудааст, ки файзбардорї аз онњо инсониятро ба роњи 
дурусту рост њидоят мекунад. 

 

Ключевые слова:  Литература Индии, “Панчатантра”, “Панчакяна”, Мустафа Халикдад 
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Рассматривается персидский перевод «Панчатантры» под названием «Панчакяна», 
принадлежащий перу Мустафаы  Халикдада Хашими Аббаси ( XVII в.), который творил при 
дворе Джалялуддина Мухаммада Акбара. Упоминается, что данный перевод был осуществлен 
поручением Акбара. “Панчакяна” отличается тем, что его перевод на фарси осуществлен с 
санскритского варианта «Панчатантры». Так как “Панчатантра” была написана для воспитания 
царевичей и обучения их дипломатии, она подчинена морально-этическому аспекту. В статье 
подвергнуты анализу несколько рассказов “Панчакяны”, которые пронизаны идеями дружбы, 
справедливости, сплочения и единства. Автор подчеркивает, что “Панчакяна”, как и другие 
персидские переводы “Панчатантры”, заслуживает отдельного глубокого изучения. 
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 The article deals with the one of the Persian translations of "Panchatantra" seasoned with 
"Panchakyana" written by one of the famous writers of the court of Jalaluddin Muhammad Akbar (1556-
1605) - Mustafa Khaliqdod Hashimi Abbasi (XVII century). "Panchakyana" has priority over other 
Persian translations of "Kalila and Dimna". It was translated from the original book "Panchatantra" from 
Sanskrit into Persian. Reading this precious work explains the truth of this commandment, that 
"Panchatantra" is the source of moral and spiritual wisdom and has created the basis and pillars of moral 
ethics. The article analyzes several stories of “Panchakyan”, which are permeated with the ideas of 
friendship, justice, solidarity and unity. The author emphasizes that “Panchakyana”, like other Persian 
translations of “Panchatantra” guides the humanity to the right way. 

 

Яке аз шоҳасарҳои адабиёти ҷаҳонӣ – «Панчатантра», ки ёдгор аз адабиёти ғанӣ ва 
куҳансоли санскритизабони Ҳинди қадим буда, муҳаққиқон онро маншаи аслии қисса ва 
афсонањо дар дунё донистаанд, ҳамчун таҷассумгари ахлоқи ҳасанаи инсонӣ дар шумори 
муњимтарин китобњои фарњанги ахлоќии инсонї шинохта шудааст, ки дар он тамоми аркону 
одоб ва фазилатњои олии ахлоқї, равишњои матлуби тарбияи маънавї бо шевањое ба худ хос ва 
истифодаи тамсилу ривоят шарњу тафсир шудаанд.  

Саросари ҳикоятҳое, ки дар «Панчатантра» барои тақвияти андешаҳои ахлоқӣ оварда 
шудаанд, ба тарбияи маънавии инсон нигаронида шуда, зарари шарр ва манфиати хайрро дар 
ҳаёти ҷомеа собит мекунанд ва зуд ба дили хонанда роҳ меёбанд.  

Арзиши муњимми ахлоқии “Панчатантра” омил бар он шудааст, ки ин асар аз замонњои 
ќадим ба гунањои мухталиф наќл шуда, дар миёни аќвоми гуногун ба љуз аз њиндувон њамчун 
намунаи насри ахлоќї шуњрати беандоза касб намояд. Ғайр аз таҳрирҳои анљомёфтаи 
“Панчатантра” дар сарзамини Ҳинд ин шоҳасар дар кишварҳои хориҷ аз он низ борҳо тарҷума 
шуда, дар ташаккули насри ахлоќии кишварҳои дигар нақши муассир гузоштааст.  Бо интиќол 
ва тарљумаи «Панчатантра» аз санскрит ба паҳлавӣ, аз паҳлавӣ ба арабӣ, аз арабӣ ба суриёнӣ ва 
беш аз 200 дафъа ба зиёда аз 60 забони дунё ин шоҳасар тавонист, ки на танњо ба рўњияи ахлоќї 
ва ташаккули маънавиёти халќњои олам таъсиргузор бошад, балки дар раванди инкишофи 
жанри тамсили тарбиявию ахлоқӣ дар адабиёти љањон асари матлуб гузошта, ба нодиртарин 
падидаи адабиёти ҷаҳонӣ мубаддал гардад. 

Ин маҷмӯаи дилангезтарини ҳикоятҳои ҳиндӣ, ки бо насри омехта ба назм ба ќалам 
омадааст, ба таърихи адабиёти форсӣ-тоҷикӣ тавассути тарҷума ворид гардида, бо номи 
“Калила ва Димна” маъруф шудааст. Азбаски нусхаҳои аслии паҳлавии «Калила ва Димна» то 
имрӯз боқӣ намондаанд, таҳрир, танзим ва тарҷумаи он ба забони форсӣ аз рӯи тарҷумаи Ибни 
Муқаффаъ сурат гирифтааст. Донишманди эронӣ Муњаммадҷаъфари Мањљуб тарљумаҳои 
форсии «Калила ва Димна»-ро, ки аз таҳрири Ибни Муқаффаъ ба забони форсӣ падид 
омадаанд, мисли «Шаккаристон», «Калила ва Димна»-и Ќонеї, «Љовидони хирад», «Рой ва 
барањман», «Гулшаноро», «Нигори дониш», «Мафрањ-ул-ќулуб», «Анвори Суњайлї», «Ахлоќи 
асосї», «Достонҳои Бедпой», «Калила ва Димна»-и Бањромшоњї ва ғ.-ро баррасї намуда, 
таъкид бар он намудааст, ки ҳар яке аз ин асарҳо дар таърихи адабиёти форсӣ-тоҷикӣ 
маъруфияти тамом касб карда, заминањоеро дар эљоди осори мустаќили манзум ва мансур дар 
асоси матни худи он ба вуҷуд овардаанд, ки он то ба рўзгори мо идомат пайдо кардааст [1, 
c.122-245]. 

Дар ин мақола мо тасмим гирифтем, яке аз тарҷумаҳои форсии “Панчатантра” мавсум ба 
“Панчакяна” (соли таълиф 1611/12-1612/13)-ро мавриди баррасӣ қарор диҳем ва ҷойгоҳи онро 
дар адабиёти форсӣ-тоҷикӣ тақрир намоем. “Панчакяна” ба қалами яке аз адибони маъруфи 
дарбори Ҷалолуддин Муҳаммади Акбар (1556-1605)–  Мустафо Холиқдод Ҳошимии 
Аббосӣ(қарни XVII) тааллққ дорад. Мустафо Холиқдод Ҳошимии Аббосӣ аз аҳолии Лоҳур 
буда, қаблан низ бо фармони подшоҳ тарҷумаи чанд китобро аз санскрит ба форсӣ анҷом дода 
буд.  

Вақте ки Акбар дар китобхонаи худ нусхаи хаттии санскрити “Панчатантра”-ро пайдо 
намуд, ӯ Мустафо Холиқдод Ҳошимии Аббосиро маъмур кард, ки нусхаи дар китобхонаи 
салтанатӣ маҳфузбударо лафз ба лафз аз санскрит ба форсии равон, ба забоне, ки мавриди 
истифодаи умуми хонандагон бошад, баргардон кунад. Мустафо Холиқдод Ҳошимии Аббосӣ 
ин маъниро чунин ба қалам овардааст: “Чун ҳамон нусхаи ҳиндавӣ ҳангоми арзи китобхонаи 
олӣ ба назари кимиёасари ҳазрати Халифуллоҳ(Акбарподшоҳ – З.Ғ.) даромад ... чунон қарор 
ёфт, ки чун ин китоб(Панчатантра – З.Ғ.) чандин карат аз забоне ба забоне рафта аз баёне ба 
баёне дигар омада ва албатта тағйир ва табдил дар он роҳ ёфта ва камӣ ва зиёдатӣ пазируфта... 
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ҳукм шуд, ки ҳарчи хушку тар дар он китоб  бошад, ба ҳамон тартиб рақам намояд, то қадри 
тафовути аслии сухан ва тартиби он ва зиёдатию нуқсон зоҳир гардад»[2, с.5]. 

Аз ин рӯ, афзалияти “Панчакяна” аз дигар тарҷумаҳои форсии “Калила ва Димна” дар он 
аст, ки тарҷумаи он на аз рӯи таҳрири Ибни Муқаффаъ, балки аз асли китоби «Панчатантра», 
аз забони санскрит ба форсӣ сурат гирифт. Чунонки худи муаллиф дар муқаддимаи асар таъкид 
бар он намудааст, қабл аз ӯ низ чанд нафар «Панчатантра»-ро тарҷума карданд, ба монанди 
Барзуя ба забони паҳлавӣ, Ибни Муқаффаъ ба забони арабӣ, Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ, Насруллоҳ, 
Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва Абулфазл ба забони форсӣ ва ғ. Аммо ҳеч яке аз тарҷумаҳои форсии 
«Панчатантра», ки дар он замон арзи вуҷуд доштаанд, мавриди писанди Ҷалолуддин 
Муҳаммади Акбарподшоҳ воқеъ нагардиданд, чун дар онҳо ё тартиби достонҳои матни 
санскрит иваз шуда буд ва ё муаллифон ба матн тасарруф карда буданд ва дар натиҷа сурати 
аслии он тағйир ёфта буд ва ё луғоту истилоҳоти забони арабӣ дар онҳо ниҳоят зиёд мавриди 
истеъмол қарор гирифта буд ва ғ.  

Нусхаи хаттии “Панчакяна”, ки то имрӯз боқӣ монда, дар Музейи миллии Деҳлӣ нигаҳдорӣ 
мешавад, номи котиб надорад. Нусхаи мазкур соли 1973 аз ҷониби донишмандони ҳиндустонӣ – 
Тара Чанд ва Саййид Амирҳасани Обидӣ таҳия ва нашр шуд [5]. 

«Панчакяна» аз муқаддима ва панҷ қисмат иборат аст:  
1. Фасли нахуст «Митра бҳеда» (“Бадал сохтани дӯстӣ ба душманӣ ва ё ҷудоии дӯстон”) 

унвон дорад ва шарҳи сиёсати «Тафарруқа бияндоз ва ҳукумат кун»-ро фаро мегирад. 
Шахсиятҳои аслии ин фасл ду шағол бо номҳои Карнатака ва Даманака ҳастанд, ки яке аз онҳо 
бо бадкинию суханчинӣ дўстии миёни Пингалака ном шер ва гове бо номи Самҷивакаро ба 
душманӣ бадал мекунад. Ин фасл муҳимтарин ва пурҳаҷмтарин фасли китоб аст. Аҳаммияти ин 
қисмати асар ба ҳаддест, ки дар тарҷумаҳои бозмонда аз таҳрири паҳлавӣ (тарҷумаҳои сурёнӣ 
ва арабӣ) аз боби тасмияи кулл ба ҷузъ китоби «Панчатантра»-ро ба номи ду шағоли мазкур 
дар ин фасл «Калила ва Димна» номидаанд. 

2. Фасли дувум «Митра лабҳа» («Ба даст овардани дўстон» ва ё «Ҷамъ овардани дӯстон») 
унвон дорад. Дар ин боб бар ин нукта таъкид шудааст, ки инсон бояд дар интихоби ёру дӯст ба  
иштибоҳ роҳ надиҳад. Шахсиятҳои аслии ин фасл Локпушт, Кабўтар, Калоғ, Оҳу ва Муш 
ҳастанд. 

3. Қисмати севум «Каколукия» («Ҳикояти Зоғон ва Бумон») номгузорӣ шуда, мақсуд аз он 
баёни зиёнҳоест, ки дар натиҷаи дўстӣ бо душманони зотӣ дар пай дорад. Дар ин қисмат одоби 
сулҳу ҷанг ва амсоли он мазкур аст. Қаҳрамонҳои аслии ин фасл Бум ва Зоғ ҳастанд; 

4. Фасли чаҳорум «Лабдҳа пранаша» («Аз даст додани ёфтаҳо») унвон дорад ва мақсуд аз 
он баёни ин маънист, ки чӣ гуна инсон метавонад аз нодонии хеш он чиро ба каф овардааст, аз 
даст бидиҳад, яъне, баёни зиёнкорӣ ва аз даст додани он чӣ мақсуд будааст. Шахсиятҳои аслии 
ин фасл Бўзина ва Тимсоҳ ҳастанд. 

5. Фасли панҷум мавсум ба «Апарикшита картака» («Кори носанҷида») буда, мақсуд аз он 
баёни зиёнҳоест, ки дар натиҷаи бетаваҷҷуҳӣ ба суханони дигарон ба бор меояд, яъне, амали 
бетааммул ва зиёнзадагии он. Шахсиятҳои аслии ин фасл Бараҳман ва Росу ҳастанд. 

Зимнан аз баҳсу баррасии мавзӯӣ ва ҷанбаҳои ахлоқии таҳлили ҳикоёти  асар бармеояд, ки 
муаллиф ба воситаи тавассути нақли ин ҳикояҳо дар навбати аввал мехоҳад хирадмандӣ, 
хоксорӣ, дӯстӣ, ҳилм ва дигар хислатҳои неки инсониро тарғиб мекард намуда, ба ва таъкид бар 
ин восита он менамуд, ки нахуст аркони ахлоқии ҳокимонро, ки сабаби бояд ҳар як ҳоким агар 
пойдории мамлакати худро ӯ хоҳад буд, баён намояд. Хулосаи ақидаҳои ахлоқии муаллифи 
асар дар нисбати бақои давлатдорӣ ва низоми ҳукамо он аст, ки бояд ба ин ҳар як давлатманд 
ба хислатҳои неку писандидаи инсонӣ пайравӣ кунад. Дар заминаи шарҳу тафсири хулосаи 
навштаҳо боло! Муаллиф ба воситаи ин ҳикояҳо хислатҳои неки инсониро тарғиб мекард ва 
таъкид бар он менамуд, ки бояд ҳар як ҳоким агар пойдории мамлакати худро хоҳад, бояд ба ин 
хислатҳои неку писандидаи инсонӣ пайравӣ кунад...Илова натиҷаи умумӣ ва пайваст тағйир. 
Мавриди баррасӣ қарор додани чанд ҳикояте аз “Панчакяна” – ро ин ҷо лозим медонем ин ҷо 
матлабҳо бештар равшан мегарданд.Масалан, дар достони «Шер ва Гов», ки ҳикояти аслии 
китоб аст, дар бораи дӯстии Шер ва Гов нақл мешавад. Шағоле, ки ғаммозию суханчинӣ ва 
тамаъ аз одоти ӯ буд, ба дӯстии онҳо, ки рӯз ба рӯз мустаҳкам мешуд, њасад бурда, бо фитнаву 
дасисаангезї ба душманӣ мубаддал сохт. Ӯ Шерро ба Гов бадгумон мекунад. Дар натиҷа Гов 
кушта мешавад.  
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Шер пас аз куштани Гов ангушти надомат мегазад. Модари Шер пас аз сарзаниши фарзанд 
ба далели шитобкорияш ба ӯ насиҳат мекунад, ки барои бегуноҳ рехта шудани хуни Гов 
интиқомашро ситонад. Шер мањкамае ташкил медиҳад ва бад-ин тартиб Даманака бо вуљуди 
чарбзабонињояш бо шањодати ду шоњид: паланг ва дарандаи дигаре, ки бо Даманака мањбус 
буд, мањкуму њалок мешавад.Дар ибтидои ин достон тавсия бар он шудааст, ки кори худро бар 
уњдаи дигарон вогузоштан ғалат аст, зеро њеч кас ба андозаи худаш барои умури марбут ба ў 
дилаш намесўзад. Њамчунин, ин достон паём аз он мерасонад, ки гоње инсонњои ќудратманд низ 
аз умури сода ба њарос меафтанд, вале паёми аслии достон ин аст, ки наздик шудан ба афроди 
ќудратманд мўљиби маркази таваљљуњ ќарор гирифтан ва боиси тањрики бухлу њасади бадхоњон 
мешавад, ки ба фитнаангезї ва барњам задани робитаи афрод анҷом меёбад ва гоњ нобудии 
фардро дар пай дорад. Дар ин ҳикоя низ бадхоҳон ба Гов, ки ба Шер робитаи наздик пайдо 
намуд, ҳасад бурда, муносибати Шерро ба ӯ дигаргун менамоянд, ки дар натиҷа дӯстии онҳо ба 
душманӣ анҷом меёбад.  

Паёми ин ҳикоя оќибати нофарљоми афроди суханчин, оќибати нодонию љањолат, сазои 
нохушоянди туњмати нораво ва бадном кардани бегуноњон, фирефта шудан дар њилаву дасисаи 
маккорон аст. Ҳасодату макр ва тарсу ќазоват баёнгари мавќеъияти дарборњои асри нависанда 
ва дахолати атрофиёни шоњ дар умури давлатдорӣ ва пушаймонии бењосили шоњ аз ҳукмҳои 
шитобкоронае мебошад, ки ба таъсир аз дарбориён гирифтааст.  

Дар ин достон хашму ғазаби саркаш ва пас аз содир кардани амале пушаймонї хӯрдан 
интиќод шуда, парњез аз муошират бо шахси қудратманд  тавсия шудааст, зеро дўстӣ бо чунин 
ашхос хатарро аз пай дорад, ки агар тавассути бухлу ҳасади атрофиён ба душманї хатм шавад, 
ба инсон осеб хоњад расид. 

Нависанда тавсия медиҳад, ки ҳокимони замон њатто дар ављи сахтгирињо нисбати раият 
набояд раҳму шафқат ва лутфу марҳамати хешро набояд дареғ доранд ва зулму тааддиро 
нисбати зердастони хеш раво бинанд, зеро чунон ки гуфтаанд: “некист, ки нек аст, дигарҳо ҳама 
ҳеч”. Мо бояд танњо ба шунидањо иктифо накунем ва аз рўи хашм тасмим нагирем. Зеро  хашм 
сабаби сар задани њар гуна нокомињову мушкилот, аз љумла сухани дурушту муоширати бад ва 
тамаъ кардан дар моли мардум мешавад, ки ин хислатњо сабаби рехтани обрўи инсон 
мегарданд: “Се чиз: дурушт гуфтану сиёсат кардан ва тамаъ дар моли мардум намудан аз хашм 
мутаваллид мешавад” [2, с.48]. 

Дар ин ҳикоя зарару нокомии рафтори шитобкорона ва бетааммулӣ дар баровардани қарор, 
гунаҳкореро бе далел ҷазо додан, таваљљуњ надоштан ба оќибати амал таъкид шудааст, ки 
пушаймонии бењосилеро дар пай оварад, аммо пушаймон шудан аз ќазовати шитобкорона суд 
надорад. Барљастатарин мазмуне, ки дар ин ҳикоят матрањ шудааст, талқини њилму сабри 
шоњон дар муќобили макру њилаи дарбориён аст, ки дар сурати таҳаммул намудани 
фармонравоён дар қазовати ҷазодиҳӣ ҳилаҳо ноком мемонанд. Яъне, бар муқобили макру 
найранге, ки шоњро ба куштор тањрик мекунад, сабру хештандорӣ ва ҳилми шоњ ситоиш 
шудааст. Подшоҳ бояд одамони суханчину ғараздор ва фасодкорро аз иҳотаи худ дур намояд, 
дар акси ҳол мартабаи шахсиятҳои арзандаву шоиста дар натиҷаи туҳмату бадгӯии 
суханчинону пастфитратон халалдор шуда, ниҳоят аз кори давлат барканор мешаванд.   
Дар ин достон вақте,  ки Даманака аз бухлу ҳасад бо туҳмату бадгӯӣ дар дӯстии Шер ва Гов 
рахна ба вуҷуд меоварад ва онҳоро аз дӯст ба душман мубаддал мегардонад, Каратака бо 
таассуф ба ӯ чунин муроҷиат мекунад ва ин андешаро талқин мекунад, ки бухлу ҳасад 
метавонад ба дӯстии самимонаи инсонҳо халал ворид намояд. Аз назари дигар , инсоне, ки 
бадасл бошад, ҳаргиз наметавонад лоиқу сазовори дӯстӣ бошад. 

Дар ин достон, ҳамчунин, таъкид бар он рафта, ки инсони оќил, ки гўши шунаво ва дили 
огоњ дошта бошад, њаргиз ду бор дар як дом дучор наояд. Хиёнат низ ҳеч гоҳ бе посух 
намемонад. Инсон бояд ҳамеша дар хотир дошта бошад, ки некӣ ҳамеша ғолиб меояд ва ҳеч гоњ 
бидуни аљр нест ва хиёнату табоњкорї низ њаргиз бепосух намемонад ва мавриди муљозот ќарор 
мегирад. Афтодани чоњкан ногузир аст, яъне, чоње, ки барои дигаре канда бошї, рўзе 
домангири худат хоњад шуд. Бахши дигари андешањои ахлоќї дар ин асар марбут ба он аст, ки 
ҳокимон нисбати раият раҳму шафқат ва лутфу марҳамати хешро набояд дареғ доранд ва зулму 
тааддиро нисбати зердастони хеш раво бинанд, зеро чунон ки гуфтаанд: “некист, ки нек аст, 
дигарҳо ҳама ҳеч”. Муаллиф дар навбати аввал зарурати аз аҳли хирад будани подшоҳро ба 
ҳукми аввалин рукни ахлоқии вай зикр мекунад ва мардуми ороста ба бузургиву наҷобатро  
талқин ва баҳрагирӣ аз ононро  тарғиб менамояд. Ба назар мерасад, ки андешаи Фирдавсӣ, ки 
хирадро “афсари шаҳриёрон” ва “гавҳари тоҷдорон” мешуморад, албатта ба ин афкори марбут 
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ба Ҳинди куҳан иртиботӣ маънавӣ доранд. Ҳикояи «Се моњї, ки дар обгире буданд» низ 
аҳаммияти ахлоқию тарбиявӣ дорад. Дар ин ҳикоя рўзе ду сайёд аз назди обгире мегузаранд, ки 
он ҷо се моҳии бузургтар аз ҳама моҳиён зиндагӣ мекарданд. Ва одати яке аз онҳо ин буд, ки 
илоҷи воқеа пеш аз вуқӯи он мекард ва дигаре чун ҳодиса пеш меомад, ба тадбири он мепардохт 
ва севумин ба ғафлат мегузаронид ва аслан чораи кор намеандешид. Рӯзе чанд моҳигире бар 
канори он гузар карда, бо ҳам гуфтанд, ки дар ин об моҳиёни хуб хоҳанд буд ва тасмим 
гирифтанд, ки моҳиҳоро ба дом гиранд. Моњиён сухани онњоро шуниданд. 

Моҳии аввал, ки дурандеш буду илоҷи кор ҳам дар аввали ҳол мекард, бо худ гуфт, ки ин 
моҳигирон фардо ё рӯзи дигар албатта ба шикори мо хоҳанд омад. Лоиқ он аст, ки ман ин ду 
ёри худро ҳамроҳ гирифта, дар оби дигар ҷой гирем. Пас, он ду ёрро аз ин ҳодиса хабардор 
намуда гуфт: Биёед, дигар ҷойро барои сукунати худ ихтиёр кунем.  

Моҳии дувум, ки дар вақти пеш омадани ҳодиса шурӯъ дар тадбири кор мекард, гуфт, ки ин 
ватани қадими мост, чаро бояд гузошт? Ва чун зарурат пеш омад, ҳамон дам илоҷи он хоҳем 
намуд. Моҳии севум, ки коҳил буд, гуфт: Муҷарради ҳарфу ҳикоят, ки аз касе бишнавем, чӣ 
лоиқ аст, ки аз ҷой равем ва ватанеро, ки ҷои зоду буми мост, бигзорем?  

Алқисса, моњии дурандеш ба таъљили тамом роҳ ба оби дигар бурд ва худро ба рўдхона 
расонд. Дар ин миён сайёдон расиданд ва обгирро бастанд ва ин ҳар ду моҳиро бо дигар моҳиён 
ба дом оварда бароварданд. Моњии дигар, ки зираку чолок буд ва тадбири кор дар вақти кор 
мекард, ба макр худро ба мурдан зад. Моҳигирон ба гумони ин, ки моҳӣ мурдааст, онро мурда 
ва ҳаром хиёл карда, аз дом ба ҷониби канори об андохтанд ва бо ин тадбир моҳӣ аз он ҳодисаи 
ҷонкоҳ наҷот ёфт. Моњї худро дар љўй афканд ва љон ба саломат бурд. Моњии севум, ки ѓофил 
буду њайрону саргардон ва аз нодонию ҷоҳилӣ дар дом метапиду чапу рост мерафт, гирифтор 
шуд [2, с.105-108]. 

Дар ин ҳикоя таъкид бар он шудааст, ки бењтарин роњи муќобала бо душворињои зиндагї 
саъю талош, ғанимат донистани умр, аз даст надодани фурсат ва ба кор бурдани њушу тадбир 
ва ақлу заковат аст. Аммо бетадбирию камхирадї ва хоса, аз даст додани фурсат бузургтарин 
омили шикаст ва нокомии инсон дониста шудааст. 

Дар ҳикояи мазкур одамон ба шакли тамсилї ба се гурўњ таќсим шудаанд. Гурӯҳи аввалро 
нафароне ташкил медиҳанд, ки ба ќадри ҳар як лаҳзаи зиндагӣ мерасанд ва дар бењтарин 
фурсат иќдом ба кор мебаранд. Дувум ашхосе мебошанд, ки аз ҳушу хирад бањра мегиранд. Ин 
ду гурўњ афроди муваффаќ ва саодатманданд. Аммо гурўњи севум, ки на ќадри ваќтро медонанд 
ва на аз њушу заковат бањравар ҳастанд, ҳамчун одамони ноком муаррифї шудаанд, ки 
саранљом корашон ба шикаст хатм мешавад.  

Дар ин достон шахсони нодоне, ки бидуни тањќиќ аз сабаби нокомии худ бо як бор шикаст 
хўрдан даст аз талошу кўшиш бармедоранд, мавриди танқид қарор гирифтаанд. Чунончи, дар 
ҳикоя таъкид шудааст, ки «Ҳар кӣ қуввати худро бо зӯри ғаними носанҷида аз булҳавасӣ рӯ ба 
рӯ шавад, монанди парвона худро бар оташ зуд зоеъ карда бошад» [2, с.107]. 

Муаллиф дар асари муқарраран таъкид мекнад, ки яке аз фазилатҳои инсонҳои оқил 
дурандеш будани онҳост. 

 Њосили андешањои ахлоќї дар ин њикоят он аст, ки инсони доно њаргиз ба саросемагї роњ 
намедињад ва барои гузоштани қадами хеш андеша мекунад, чун нахуст бояд ҷой ва қадами 
аввали хешро бишносад, ки ин ҷо ҳам ғояи дурандешӣ ва оқибатбинӣ талқин мешавад. 

Ҳикояи «Маймун ва мех» низ дар тамасхури тамасхуру интиқоди ҷаҳлу нодонӣ ва боз ҳам 
талқинӣ хирадварзї ба ќалам омадааст. Ин ҳикоя дар бораи маймуне нақл мекунад, ки бар 
болои чӯбе, ки онро арра мекарданд ва мехе, ки дар ҷои арра кардан кӯфта буданд, нишаста, 
дар натиҷаи ҷунбонидани он мех ва баркашидани он ба ҳалокат мерасад [2, с.16]. Дар нашрњои 
китоби “Калила ва Димна” ин њикоят ба масале љамъбаст мешавад, ки он сурати зайлро дорад: 
“Кори бӯзина набувад наљљорї”.  

Бо наќли њикояи «Маймун ва мех» ин андеша талқин мешавад, ки бояд инсонҳо дурандеш 
бошанд ва аз оқибати анљоми кор мулоҳиза намоянд. Бино ба қавли муаллифи асар: «Марди 
доно то аввал ҷои қадами дувумро устувор накунад, қадами аввалро аз ҷо барнадорад ва то 
манзили дигарро надида бошад, манзили аввалро нагзорад» [2, с.7-28]. 

Ҳамчунин, ҳамеша дар назар дошта бошад, ки аз уҳдаи он коре, ки ба он даст мезанад, 
баромада метавонад ё не?   

Шоёни зикр аст, ки накӯҳиши ҷаҳлу нодонӣ дар аксари ҳикоятҳои “Панчакяна” ба назар 
мерасад. Аз ҷумла, Даманака Каратакаро борҳо мазаммат бар он мекунад, ки ба инояти Шер 
нисбат ба Гов ҳасад бурда, байни онон тухми кинаю адоват афкандааст. Ба ин нисбат ӯ чанд 
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сухани пандомӯзро мисол оварда, ҷаҳлу нодониро бад-ин тарз накӯҳиш кардааст: «Ҷоҳилон 
душмании доноён меварзанд ва бедавлатон душмании давлатмандон ва ваболандӯзон 
душмании некӯкирдорон ва зани бадкора душмании аврати некниҳод мекунанд» [2, с.136]; «Дар 
дарёи муҳит ва дар қаъри замин ва дар оташ ва дар мағок афтодан беҳтар, ки бо нодон ҳамхона 
ва ҳамсуҳбат будан» [2, с.136]. Маљмўи ин андешањо бо он натиљагирї мешавад, ки инсон бояд 
талош бар он намояд, ки њамеша дар суњбати ањли хирад ва дониш бошад ва аз мардуми нодон 
канорагирӣ намояд. Нуктаи дигари ќобили таваљљуњ он аст, ки инсон дар суњбати неку бад ду 
чиз – њам њунар ва њам айб меомўзад ва омўхтани ин айб ба хотири он аст, ки чун онро 
бишносад, ба хато роҳ надиҳад.Ва ё дар ҳикояи «Рамаи Ҳадёл ва Шағол» низ чун ҳикояи қаблӣ 
оќибати нофарљоми нодонию љањолат тасвир шудааст. Дар ин ҳикоя назари муртозе ба рамаи 
ҳадёл меафтад, ки ду ҳадёл бо якдигар дар ҷанг буданд ва ҳар бор ақиб рафта, калла бар ҳам 
мезаданд ва хуне аз каллаи барҳамзадаи онҳо бар замин мерехт ва шағоле ҳангоми ақиб 
рафтани онҳо он хунро мелесид. Муртоз ба худ меандешид, ки ин шағол басе нодону аблаҳ аст, 
ки дар чунин ҷои хатарнок қасди лесидани хун мекунад ва агар аҳёнан дар миёни ду каллаи 
инҳо дарояд, ҳалок мешавад. Иттифоқан як дафъа ҳамчунон шуд ва шағол ҳалок гашт. Муртоз 
таассуф кард ва гуфт: Ҳайф, ки аз ҷанг кардани ин ду ҳадёл бечора шағол ҳалок шуд [2, с.42]. 

Дар ин ҳикоя талқин мешавад, ки инсон набояд амале содир кунад, ки аз он хатаре худи ӯро 
тањдид кунад. Оқибати афроде, ки чунин равияро пеш мегиранд, нестию нобудист. Аз ин лиҳоз, 
нависанда ин љо њам нодонӣ, таваљљуњ надоштан ба оќибати амал, нокомии рафтори 
шитобкорона ва бетааммулӣ дар корњоро мазаммат мекунад, мисоли он бўзина, ки аз сабаби 
нодонї думи худро буридааст. Баробари ин, дурандешї низ талќин мешавад ва нависанда 
мехоњад ишорат намояд, ки бояд инсонњо чунин амал ва рафтор кунанд, ки дар корашон хатаре 
ба зиндагонии онон набошад. Ва ё бељо сухан гуфтан, ки баёнгари нодонист, низ мавриди 
танқид гирифта шудааст.  

Дар ҳикояи «Шер ва Харгӯш» [2, с.55-61] ѓуруру худбинӣ ва худпарастӣ дар мисли шери 
маѓрур танқид мешавад ва инсон барои дурӣ љустан аз ин амалҳои разилаи инсонӣ даъват 
мешавад. Ин ҳикоя дар бораи шери қавиҳайкали аз бодаи ғурур сармастест, ки ваҳшиёни он 
ҷангалро мезаду мекушт. Рӯзе чанде аз ваҳшиёни он ҷангал, монанди Оҳу, Хук, Говмеш, 
Нилагов ва Харгӯш назди Шер омада, аз ӯ хоҳиш менамоянд, ки аз куштани ҷондорони бегуноҳ 
даст кашад. Шер розӣ мешавад ба шарте ки ҳар рӯз як ҷондореро барои ӯ бирасонанд. Ваҳшиён 
сухани Шерро қабул мекунанд ва ҳар рӯз аз ҳар навъе як ҷондор, ки ё пир шуда буд, ё аз ин 
олам сер омада, ё мусибатзадае туъмаи Шер мешуд, то рӯзе навбати Харгӯш расид. Ҳама 
харгӯшон якеро фармуданд, ки имрӯз ту худро туъмаи шер кун. Харгӯш ба ҷониби Шер рафт ва 
ба ӯ гуфт: Дар ғоре як шери дигаре зиндагӣ мекунад ва ӯ гуфт, ки он шере, ки соҳиби худ хаёл 
кардаед, дузд аст. Шумо ӯро назди ман биёред, то ин ки аз миёни мо ҳар кадом ба қуввати бозӯ 
ғолиб ояд, сазовори соҳибӣ ва подшоҳӣ ӯ бошад. 

Харгӯш бо ҳила он Шерро ба назди чоҳ бурд. Вақте ки он Шер ба чоҳ нигарист ва дар оби 
чоҳ акси худро дид, аз бедонишӣ онро шери дигар хаёл карда, аз хашм чунон наъра бар вай зад, 
ки аз чоҳ садои муҳибтар аз наъраи ӯ баромад. Шер хашмгин шуда, бар акси худ ҳамла овард ва 
худро аз беақлӣ дар чоҳ андохт, ки ин амалаш ӯро монанди парвонае, ки бар шамъ занад ва 
сӯхта гардад, ба ҳалокат расонид.  

Дар ин ҳикоя њиллаи Харгўш дар муќобили ќудрати љисмонии Шер нишон дода шудааст. 
Достон аз он паём медиҳад, ки тадбир ва андешаи хирадмандона метавонад посухгўи 

ќудратмандтаре дар баробари зўри бозӯ ва ќудрати зоњирї бошад. Коре, ки ба зӯри бозӯи қавӣ 
муяссар нашавад, ба раҳнамунии ақли комил метавонад мушкилро осон гардонад ва бо њилаву 
тадбир метавон душмани ќудратмандро сарнигун кард. Пас, ба назари муаллиф дар њама кори 
љањон ақл ёвари инсон аст, коре ки инсон тавассути аќлу хиради хеш ба анљом мерасонад, 
ҳаргиз зӯру бозуи љисмонии вай ќодир ба анљоми он нест. 

Қабл аз овардани ин ҳикоя таъкид бар он мешавад, ки «ҳар кӣ дониши баркамол дорад, 
агарчи ба зоҳир қувват надорад, қавист ва ҳар кӣ бедониш аст, ҳарчанд пурзӯр бошад, заиф аст» 
[2, с.55]. 

Дар умум, нависандаи асар бар ин назар аст, ки инсонњо бояд њамеша талош бар он дошта 
бошанд, ки эътимод ва бовари халќро ба даст оваранд ва танњо хираду дониш аст, ки ёвари 
инсон барои сазовор шудан ба муњаббати халќ мегардад. Дар акси њол ин ба инсон зарар 
меоварад ва боис бар он мешавад, ки инсон мавриди накўњиши халќ ва нафрати мардум ќарор 
бигирад.  
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Дар ҳикояти «Буф ва Зоѓ» низ чун ҳикояти «Шер ва Харгӯш» таъкид бар он шудааст, ки бо 
њилаву тадбир метавон душмани ќудратмандро ғолиб шуд. Паёми достони  «Буф ва Зоѓ» дар он 
аст, ки бо њилаву тадбир метавон душмани ќудратмандро сарнигун кард. Ҳамчунин, дар 
достони «Буф ва Зоѓ» њикояти эътимоди бехирадона ва кўтањфикрии афрод дар муќобили 
фиребкорон танқид шудааст.Дар ҳикояти «Зоғ ва Мор» низ муаллиф њаќиќати тадбир ё ба кор 
бурдани њилларо барои аз миён бардошани душмани золим хеле хуб тањлил намудааст. Чун 
тавассути тадбир ва андешаи пирўзї бар душман Зоѓ њам ба маќсади худ мерасад ва аз душмани 
хеш халосӣ меёбад. Дар ин ҳикоя ҷуфти зоғе бар дарахте ошёна доштанд ва Море, ки дар сӯрохи 
шохи он дарахт буд, бачаҳои Зоғро то он даме, ки онҳо ба паридан оғоз менамуданд, мехӯрд. 
Зоғи бечора аз он мусибат доим дар кулфат буд. Ниҳоят ӯ ба қароре меояд, ки ба тадбиромӯзӣ 
ва раҳнамунии дӯстони худ он Мори пурзаҳрро ба ҳалокат расонад.  

Вақте ки ҳолати худро ба Шағол, ки аз дӯстонаш буд, нақл мекунад, Шағол ба ӯ тавсия 
медиҳад, ки занҷири тилоиро аз хонаи давлатманде рабуда, дар сӯрохи Мор гузорад, то ин ки 
сабаби куштани Мор тавонад гашт. Зоғ парвоз намуд ва ногоҳ назараш бар манзиле афтод, ки 
дар он ҳавзе бағоят бузург аст ва ҳараме чанд аз соҳиби он манзил дар он ғусл мекунанд ва 
зеварҳои дасту гулӯи онҳо бар канори он ҳавз ниҳодаанд. Зоғ занҷири тилоиро аз он миён 
бардошта, парвоз кард. Муҳофизони маҳал аз он хабардор шуда, чӯбҳо дар даст барандохта, ба 
ҳар ҷониб, ки ӯ рӯй мениҳод, мерафтанд. Ва Зоғ бар он дарахт, ки ошёнаи ӯ ва сӯрохи Мор буд, 
фуруд омад ва занҷири тилоро бар дари сӯрохи Мор ниҳод ва худ бар дарахти дигаре нишаста, 
оқибати корро интизор шуд. Он ҷамоат болои он дарахт баромада, занҷири тилоиро диданд ва 
он морро чандон чӯб заданд, ки Мор ба ҳалокат расид. Мардум занҷирро гирифта баргаштанд 
ва он Зоғ бо ҷуфти худ ба хотири ҷамъ бар он дарахт, ки ватани қадими онҳо буд, осуда умр 
гузаронид [2, с.50-51]. Дар ин ҳикоя тавсия бар он шуда, ки бояд тадбири дафъи душманон ба 
тариќе андешида шавад, ки хатаре худи ӯро тањдид накунад. Хулосаи нињої аз ин ҳикоят он аст, 
ки тадбирандешӣ барои раҳоӣ аз душман амри муҳим аст ва он љоеро мегирад, ки гоҳо зўру 
бозў гирифта наметавонад. Дар нигоњи њакимон ќаноат варзидан ба маънои розї шудан ба 
андозаи ниёз ва сарф кардан ба ҳадду ҳудудест, ки ба зиёдаталабї роњ дода нашавад ва аз 
љумлаи фазилатњое хонда мешавад, ки аз рўи хирадмандї ва тавонгарї зуњур мекунад, зеро 
ањли ќаноат будан сабаби тавонгар шудани одамї мебошад. Ин маъниро дар “Панчакяна” дар 
андарзе ба гунаи зайл мехонем: Ва «роҳатманд он, ки олуда ба ҳеч тамаъе нест» [2, с.81]. 

Нависанда дар асар борњо қаноатро бо шеваҳои мухталиф шарњу тафсир бахшидааст, ки аз 
љумла, хислатњои сарфаљўї, њирсу тамаъ надоштан, зидди исрофкорї баромадан, боиси 
хушнудї ва розї шудани шахс ба чизи кам ва нигањ доштани нафс аз зиёдахоњї, ки эътидолу 
миёнаравиро ба бор меоварад, муњимтарин аркони он ба шумор мераванд.  

Аз нигоҳи муаллифи “Панчакяна” ќаноат варзидан ба андаки молу нон ва эњсону 
хайрандешї яке аз фазилатњои марди доно баршумурда мешавад. Агар ба инсони доно аз моли 
умумї нисфе боќї бимонад ва бо он ў ќаноат варзида, баробари ин нисфи дигарашро барои 
дигарон таќсим намуда, бо ними дигар зиндагии худро пеш барад, муваффаќ хоњад буд, зеро 
барои мардуми доно баробари сифатњои дигари њасанаи инсонї ќаноатварзї ва хайрандешї 
низ нисбат дода мешавад: «Ҷое, ки тамоми мол аз даст мерафта бошад, марди доно агар донад, 
ки ба додани ниме аз он дигар мемонад, нисфи ӯ бидиҳад ва ба ними дигар корҳои худ бисозад, 
ваҷҳи рафтани тамоми молро ба ҳеч ваҷҳ амал наметавон овард» [2, с.270]. 

Дар «Панчакяна» аз љумла таъкид мешавад, ки инсонњои хирадманд фурсатњои зиндагонии 
хешро бо зикри Худованд ва мутолеаи китоб ба сар мебаранд. Ин љо маълум мешавад, ки њанўз 
аз даврони ќадим дар андешаи инсоният мутолеаи китоб ва донишандӯзӣ аз љумлаи 
муњимтарин роњи дарёфти саодати абадї шинохта шудааст.  

Дигар аз фазилатњои инсонњои оќилро нависанда дар он мебинад, ки афроди доно варо 
ситоиш кунанд. Яъне, мавриди эњтироми доноёни дигар ќарор гирифтани инсони оќил аз 
хислатњои шоистаи вай ба шумор меравад. Ба таври куллї, барои доноён муњим будани ѓизои 
њалол ва њатто дар њоли марг даст кашидан аз њаром, гузаштан аз бањри он чизе, ки аз миён 
рафтааст, таъкид шуда, хислатҳое, чун шикастанафсї, андешаварзї, дурандешї, ростшиорӣ ба 
таври зайл талќин шудааст:  «...оқил он аст, ки мардуми доно ситоиши ӯ намоянд» [2, с.81]. 

Дар баробари таблиғи намудани илму дониш дар асар масъалаи такя ба зоњири улум кардан 
интиқод шудааст мавриди танқид қарор дода шудааст.Таъкид бар он мешавад, ки ҳар нафаре, 
ки дар омӯхтани илм ба њифз кардан иктифо кунад ва ба моҳияти он сарфаҳм наравад, оќибат 
дар мањфиле дар ҳузури ҷамъи фузало мавриди тамасхур қарор хоҳад гирифт- зеро чунин ашхос 
асосан зоҳирпараст ва зоҳирбинанд. Ин гуна амал ҳаргиз ба инсон обрӯ оварда наметавонад ва 
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оқибат боиси шармзадагӣ ва сарафкандагии вай мегардад. Чунончи: «Доноӣ бе некӯкорӣ, яъне 
илми беамал ба ҳеч кор намеояд, монанди дами саге, ки на баданаш тавонад пӯшид ва на дафъи 
кайку сагмагас аз вай тавонад кард» [2,с.221];.«Марди доно аз барои роҳати худ илоҷи 
душманро ҳам аз душмани худ мекунонад, чунончи хори дар по шикастаро ҳам ба хор илоҷ 
кунанд» [2, с.268]. Аз нигоҳи муаллиф зиндагонї бо мардуми нодон барои мардуми доно 
мушкилї ба бор меоварад. Аз ин рў, доноён кўшиш ба харљ медињанд, ки бо мардуми 
њамтабори хеш бошанд, то ин ки рўзгор ба коми онњо бошад. Дар идомаи баррасињо муаллиф 
сифатњои дигари мардуми доноро бармешумарад ва њар яке аз онњоро шарњу тафсир менамояд. 
Дар назари нависанда бояд инсони оќилу доно аз суњбати њафт навъи афрод парњез намояд, ки 
онњо дар «Панчакяна» чунин муќаррар шудаанд: «Тарки хидмат ва суҳбати ҳафт кас бояд кард: 
роҷае, ки саросар меҳрубонӣ бошад ва бараҳмане, ки аз хонаи ҳама кас таом бихӯрад, зане, ки 
дар фармони шавҳар набувад ва мулозими мададгоре, ки рой ва хиради ӯ дуруст набошад ва 
хидматгоре, ки мизоҷдони соҳиб набувад, аркони давлат, ки ғофилу бехабар бошанд ва 
кофарнеъмате, ки қадри эҳсон надонад» [2, с.143]. Ҳамин тариқ, китоби “Панчатантра” ва 
тарҷумаву таҳрирҳои форсии он, аз ҷумла, «Панчакяна» ҳамчун таҷассумгари ахлоқи ҳасанаи 
инсонӣ дар шумори муњимтарин китобњои фарњанги ахлоќии инсонї шинохта шудаанд, ки дар 
онҳо тамоми аркону одоб ва фазилатњои олии ахлоқї, равишњои матлуби тарбияи маънавї бо 
шевањое ба худ хос ва истифодаи тамсилу ривоят шарњу тафсир шудаанд, ки бегумон, китоби 
“Панчатантра”-ро ба унвони як сарчашмаи бузурги ахлоќи башарият муаррифї мекунанд. 
Муаллиф дар саросари “Панчакяна” хислатҳои неку ҳамидаи инсониро таблиғ намуда, ақлу 
хирадро ҳамчун воситаи асосии ба даст овардани саодати ҷовидон, нерӯи аслии расидан ба 
мақсад ва тавфиқу пирӯзиҳо ҳамду сано мехонад ва ба дониш гаравидану ба некӣ кӯшидани 
инсониятро ҳамчун мояи некномиву сарбаландии инсон ташвиқ менамояд. Мутолиаи асар ва 
њикоёти љаззобу рангини он равшан менамояд, ки бо њар роњу шева талқин шудани  
муњимтарин фазилатњои наљиби инсонї дар асар мањдуд барои як халќият ва мардум набуда, 
арзишњои ахлоќии умумибашариро ташвиқ намудаанд. 
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